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The given article is dedicated to the problem of neologisms and colloquial lexis. The vocabulary of
alanguage can be extended in different ways. The German language is constantly and rapidly evolving.
New words are created, others disappear. Neologisms are the words that are going to be included in the
vocabulary of a language. The part of the newly added words is significantly higher than the vanished
one. Neologisms can be helpful to identify something new, new phenomena, or old ideas for a new
cultural context.

Among the new lexemes the colloquial units are very important. The colloquial lexemes appear
mainly in the oral language and with the flow of time they can be taken as established terminology
in the dictionaries of a language. The vernacular language is always influenced by different parts of
society. In particular, youth language and scenes language affects the spoken language of the next
generation. Over time, the number of colloquial units is increasing. The Colloquial is one of the most
important trends in contemporary German. The spoken language is characterized by regional and
especially sociological factors such as the level of education and the social environment of the speaker.
Every year a lot of new colloquial words are added to the dictionary, and since then they begin to belong
to the standard language. In everyday language, other tendencies are present, they are often verbal
expression of certain characteristics of national mentality. These tendencies arise both in the lexicon
and in the grammar. It should be noted in particular that one of the first and most important trends is
the tendency for the convenience of the statement.

It is clear that the vernacular has a large number of stylistic principles, the most important of
which are: stylistic principle of informality, the expressiveness, and amplification of the expression
simplicity.

Having compared old and new dictionaries it turns out that the degree of frequency of colloquial
words and phrases is quite high. A high number of colloquial lexis has been found out in belletristic
literature which means that the colloquial lexis is very characteristic for this type of texts.

Key words: colloquial language, tendencies of development, language changes, stylistic princi-
ples, communication, liberalization.
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MEXAHI3M 3EEPEXXEHHSA TA CNTOCOBU EKCIMJIKALIT ENTOHIMIB

Y emammi pozeasanymo mexanism 30eperceHHA ma cnocodu excniikayii ppaseonozivHux 00uUHUUb
Ha npukaadi enmonimié B. Illexcnipa. Po3znanymo 6niue JiHz6icmMUiHUX napamempié npomomuna
Ha i0eHmu4Hicmb enmonimna.

Knwuosi cnosa: kpusami caioéa, enmoHim, Anaikayis, eKCniiKayis.

VY 3B’A3Ky 3 migBuUIeHoi yBaroio cyuacHHX IrepMaHicTiB 10 mpobJeMu BUBUEHHS a(OPUCTUUHOTO
¢doHIy HaAI[iOHAJTHLHOI MOBU, IIOSABOI0 HOBUX METO/iB ii BUPIIIeHHA Ta HEJOCTATHHO BUBUEHOIO KapTHU-
HOIO JOCJIiI;KEeHHSA eIITOHIMiB UM KPUJIATUX CJIiB i MOCJTYyTyBaJIo aKTyaJIbHOCTI JaHOTo Aocaimxenad. Ox-
Hi€I0 3 BU3HAYAJBHUX PUC JIiHIBICTUKU CHOTOJIEHHS BHUCTYIIA€ IIOKBAaBJIEHUN iHTepec MOBO3HABIIIB 10
TpanuIlitHo mepudepiiiuux oamHUIlL. Ha mpormBary igiomam, 1110 CKJIAZalOTh AAPO0 (PPas3eoioTiuHOTO
PiBHA i € BiKe AOCTATHLO BUBUEHUMHU, KpuiaTi BucjoBu (maai — KB), Ak ¢paseosiorisamu mepeBaskHO
PEeUYEeHHEBOI CTPYKTYPHU, BCe IIe 3aAJIUINAIOTHCI MaJjo gJocaimkeHuMu. KpiMm Toro, akTyaJbHIiCTh BUBUEH-
HS eNTOHIMIB MOB’A3aHA 3 Cy4aCHMMH ITiAXOJaMM 0 iX aHaJisy, 30cepelKeHHsAM yBaru Ha JIiHT'BO-
KYJBbTYPOJIOTIUHUX, KOTHITUBHUX, TUCKYPCUBHUX XapaKTEePUCTHUKAX IIUX MOBHUX (peHOMeHiB. MoBHi
ONVHUII, AKI IPpUAHATO HA3UBATH KPUJIATUMHU CJIOBaAaMU ab0 KPUJIATHMHU BHUpasaMu, J0Ci He micTaiu
BCEOiUHOT0 TEOPETUYHOI'0 BUCBITJIEHHS, X0Ua BOHM aKTHUBHO 3aJyYalOThCA BITUM3HAHUMU, CXiTHO- Ta
3aXiTHOEBPOIEMCHKMMY TOCJIi THUKAMU IIPYU BUBUEHHI HAI[iOHAJBLHOTO MeHTaIiTeTy. [loKa3oBUM B I1HO-
My acuekTi € adopuctuunuii poun B. Illexkcnipa [3, 237-238].
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Y sinrBicTUIli TEPpMiH «eKCIIiKaIisg» TpaKTyeTbcsa HeogHo3HauHO. IIlupoke po3yMiHHA 3HAXO-
numo y 0.C. AxmMaHOBO1, IKa BiTHOCUTH MOHATTA 0 aHTJIIMCHKOTO explicit — «MapKOBaHUH 3 BigKpu-
TUM BUPaKeHHAM» i 32aCTOCOBYE MOr0o y BUIIaAKax aKTyaJsrisalii MOBHOTO 3HaKAa ILJIAXOM (hopMasIbHOTO
BUpasKeHHsA. B iboMy K 3HaueHHi BUKopucToBye mauuit repmin H.I[. ApyTtionoBa [1]: aas Toro, mo6
KOMIIEHCYBaTH 3MiCTOBY HEIOBHOTY Ta HEOJHO3HAUHICTD OI[iHOUHUX NPEINKATIB, 3BEPTAIOTHCA 0 PO3-
TOpTaHHA KOHTEKCTY, HAIIOBHIOIOUY MOT0 KOHKPETHUM 3MicTOM. Tak, IOHATTSA «TapHUMN» i «IIOTaHUI» B
YMOBaX KOHKPETHOI CUTYAIIil KUTTA MOYKYTh HAIIOBHIOBATHUCA PiSHMM 3MiCTOM B 3aJI€}KHOCTI BiJf MOTH-
BiB omiaKku. Tomy HOCii MOBH 3Tr00M al0Th 3MiCTOBHUI KOMEHTAP, eKCILIIKYIOTH iX: «IlisHanHAa KUT-
TA — Ie Ipard, AJd Kol MoTpibHi cuiau, i JKepesoM cayrye rapHa Jiteparypa». Ilig cioBom «rapHa»
IOCHiTHUILST PO3YyMie camMe Ty JIiTepaTypy, I0 HATIOBHIOETHCA JKUTTEBOIO IIPABAOIO TA OB’ SIBYETHCA 3
nmiticuictio [1, 81].

¥ Bysbpkomy podyminHI B.M. MokieHKO po3yMie gaHmii TepMiH AK TeHIEHIIil0 MOBHOI OJUHUIIL 1O

npupinanacsa KBAHTUTATUBHOMY acIleKTy TpaHchopMalliil, Aki BUHUKJIN B pe3yJabTaTi Ipolecy iMIi-
Kartii. [lama mpo6siema npuBeprasa yBary I.I. CpesueBcbkoro, 0.0. IToTe6Hi, B.A. Jlapina, A.M. Ba6ki-
Ha, B.M. Moxkieuka, P.M. ITomosa.

0.0. IloTebHi HATEKUTD ifed «3TYIeHHA» Ka3KU Ta IPUKA3KYU B IIPUCJiB’A AK Pe3yJabTaT PO3BU-
TRy 1 GyHKIionyBanHa MoBu. Hanpukaax: Jypaky cuacmoee 6esem — [[yparxy éeszem — Besem. Bunagku
PO3BEPTAHHA MEHININX MOBHUX OJUHUIH y 0inbIri HUM OyJau IPOirHOPOBAaHi i po3dyminuck AK mpoliec
imMmmikarii, 1o i Tpus3BesIo 40 OJHOCTOPOHHBOTO TPAKTyBaHHA faHoi mpobaemu. Tomy pobora O. O. ITo-
TeOHi 3aKJiaja BeKTOp y BuBUeHHI juiiie Tux PO, AKi KBAHTUTATUBHUM MIJIAXOM IIPU3BOAATH IO 3MEH-
MIeHHA JIiHIAHOI TPOTAMKHOCTI OMHUILI.

IToTpannsAoum y MOBHY CTUXiI0, eITOHIM KOHTAKTYE 3 CYMiKHUMU oMy omuHUIAMY MoBu. Cuc-
TeMHi BiJHOIIIeHHS, B 0COOJIMBOCTI KOHTEKCTHI YMOBH pelpe3eHTallil CyTTEBO KOPEKTYIOTh 3MiCTOBI 1a-
paMeTpu eIToHiMa, IKi, IMOTPaAIJIAIOYN Y CBiIOMICTh iHAWBiZA, OTPUMYIOTH HOCUTEL PidHiI BUpPaKeHHI,
imoxai mocuTsb HeouikyBaHi. [IosscHEeHHAM IILOMY € TOH (PaKT, IO IINOUHA JOCATHEHH 00pasy, IocTaBJIe-
HOT'O B OCHOBY HAaIMEeHYBaHHS, € HEOJHAKOBOIO B CIIIy celu(piky (pOpMyBaHHsI KOHKPETHOI MOBHOI 0CO-
OMCTOCTi Ta TBOPUOIro XapaKTepy BimoOpaskeHH AificHoCcTi. Byae mOIilbHIM FrOBOPUTH PO PEllelITUBHE
CIPUNHATTA HABKOJUIITHIX peariii.

HeonnaposoBo migHiManuca nuTanHA IPUYUHY i pe3yabTaTy BTPaTU BUPA30M aBTOPCHKOI MapKo-
BaHOCTi. B mamomy kouTekcTi Koprnyc KB posrasagaBecsa sk OpPOAYKTUBHUI pecypc HallioHAJILHOI (pa-
3eoJiorii, a BTpaTa 3B’ 3Ky 3BOPOTY 3 ii myKepesoM AK HeobOxXigHa ymoBa mepexony KB y ¢ppaseosorism.
IITe C.I. O:xeroB Bifg3HaAuUaB, M0 UMM 3arajbHIIlle € 3HAUCHHSI KPUJIATOTO CJI0Ba, TUM MeHIIe 30epira-
€ThCA BiATIiHKIB, AKi TOB’I3YIOTH HOTO0 3 YABJIEHHAM IIPO aBTOPA YU ernoxy. TaKuM YMHOM, K 3a3HaUae
IOCJIITHUK, B pasi, AKIIO BOHU CIIiBIIaAarTh 0 (opMi 3i CTPYKTYypHUMU THUIIaMU (PpaseoJsiorii MoBH,
BOHU IIBUJAIIE 3BiIbHAIOTHCA BiJl aBTOPCHKUX acoriariii [4, 224]. OT:ke, IPOTIOHYETHCA HOBUIL CTATYC
«0e3bIMAHHOM» OAUHNII. BueHunii cupaBeAInBo IIOCTABUB IPOIIEC BTPATH aBTOPCTBA B 3aJICXKHOCTI Bif
30isbIienHa piBHA abeTpakirii. [Jamoro mpobaemoro r'pyuToBHO 3aiMmaBces B.K.Ilerpos. Hum 6yio Bumi-
sneHo 4 cnocobu popmyBanasa KC: 1) KC, yrBopeHi Bif 3MiHHNX CIIOJIyYeHbD CJIiB: MexHdY MOJLOMOM U HA-
rosaavreil; 2) KC, yrBopeHi Bif B1acHe «aBTOPCHKUX CJIOBOCIOJIYUEHbB» : 20pe om yma, cakes and ale; 3)
KC, yrBopewi Bix ¢paseosorismiB: yepgonuiii garem; 4) KC, 1110 moXoAATh BiJl « He3HAKOBUX MMOCTiNHUX
KomOiHaIlii ciiB». Bukopucrosyoun metonuky aHanisy Komuiaenko-Ilomosoi, BueHi pob/saTs BUCHO-
BOK, III0 caMe (ppa3eoJIorisMu YTBOPEHI BiJl BlacHe 3MiHHUX CIIOJIyYeHb CJIiB, MAlOTh HAMOiIbIIIe [ITaHCiB
BTpavaTH 3B’ SA30K 3i CBOIM [AKepeJioM i, TAKMM YMHOM, II030aBIATHCS clIeludiky KpuaaTuX BUpPasis.

Ha ocuoBi ganoi kKaacudikamii nigcymyemo, 1110 30iIbIII€HHSA CTYIEeHs iIioMaTHYHOCTI € Xapak-
TePHUM [AJIS YCiX IPYII HEOLHOCJIBHUX €IITOHIMIB i, BIAIOBiAHO, HEe € peJieBAHTHUM [IJA OAUHUILb, 11O
BTPATUJIN O3HAKY KPUJIATOCTi. Pe3yIbTaT miTBepI K yIOTh 0e3I0ocepeIHE CIiBBiAHOIIIEHHS CeMAaHTUK I
eIITOHIMa 3 peaJiiMM 30BHIIIIHBOTO CBIiTYy, IO (PaKTUUYHO CIIOCTEPiraeThcsA NPU BU3HAUEHHI TUITY THUX
JeKceM, aKi BXoaaTh no ckaany KC. B qanHomy BUIIaAKY MU Ma€MO CIPaBy 3 Cy0’€KTHUBHOIO KaPTUHOIO
CBiTYy, BipTyasibHOIO AiticHicTIO i TOoMYy po3KkpuTTda obpasuocti KC, ak samauae JI.II. [laxgeuko, MoKJInBe
ILIAXOM IMOABiMHOI amrikaIii, KoJau B IeHTPi JOCTiAKeHHS 3HAXOAUThCA IPOTOTHI, 1110 30epiraeThes
CBiIOMicCTIO HOCiiB MOBU Y BUTJIAMI «KAPTUHKM» a00 3 TUX UM iHININX IPUYUH BTpavaeThed [2, 135 ].

PosriaHeMo BOJIMB JIHTMBiCTHUYHMX HapaMeTpPiB IPOTOTHUIIY HA ileHTHUYHiCTH enToHiMa. Popmy-
BaHHSA IIPOTOTHUILY €IITOHiMa BifOyBaeThCA IILIAXOM HAKJIAAAHHS IBOX 00’€KTiB — IIO-IIepIlle, Iie aIliri-
KOBaHUI 00’€KT, B POJIi AKOr0 BUCTYIIa€ MPOTOTUI — (pparMeHT 3 JoOpe BiJOoMOro JIiHIBOKYJIbTYPHOTO
aBTOPCBKOT'0 TEKCTY, IO-Apyre — 0a30BUil 00’€KT, HA AKUI Bi0OyBaeThCA IpoIllec HaKJIagaHHA. B xomi
aHaJIi3y BUABIAIOTHCA (hOPMATHLHO-KOHTEKCTHI 0CO0JIMBOCTI MIPOTOTUITY, CTYIIiHb MOT0 BiAgaIeHOCTi Bix
6a30BOr0 YyTBOPEHHA. 3PO3YMiJIO, III0 YMM CHUJBbHIIIIA BiAMiHHICTh IIPOTOTHUIIY BiJ 3araJJbHOHAPOIHOTO
aHaJIoTa, TUM PeJIbe(HIIIIO0 BUCTYIAE CTYIiHb eIITOHIMiUHOCTi TOT0 UM iHIIIOT0 BUpasy. IHIImuMu ciosa-
MU, Jialla3oH iJiOMaTHYHOCTI KPUJIATHUX OAMHUIIL MOsKe BapitoBatucsa. IIpu HaKIagaHHI MOMKJINBI ABA
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BapiaHTH: KOJU IIPOTOTUII Ma€ 3araJbHOHAPOAHUI aHajor, abo Koou BiH BigcyrHi#. BigmosigHo, yci
IPOTOTUNU IOJIJIAIOTHCA Ha allJIiKoBaHi Ta HeallJliKoBaHi.

Bupinrenns nmpobiaemu 36epekenHs crarycy KB MokauBe nuiiie y pasi 3B’ a3yBanua (popMaIbHOL
Ta 3micToBOi cTopiH. IliicHO 0ohopMIeH] TPOTOTUIIN BiIPiBHAIOTHCS MEPIII 38 BCE CBOEI0O HOMiHATUBHOIO
Ipupomoio. BueHi BUAINAIOTH TPU TUIIN HOMiHAIIil: JIEKCUUHY, IPOIIO3UTUBHY, Ta AUCKYypcuBHY. CBOE-
pimHicTh BimoOpakeHHA MO3aMOBHOI AificHOCTI (hpaseosorisMaMu y MOPiBHAHHI 31 cjioBaMM IOJIATAE Y
TOMY, 1110 (ppaseosoTiuHa ceMaHTUKa Ma€ ABa JeHOTaTH, OOUH 3 AKUX 3HAXOIUTHCA Y cepi mpeaMeTHUX
BiIHOIIIEHDb PeaJIbHOTO CBiTY, iHININ — y chepl ICUXIUHNX TOHATH, BHACILAOK YOT0 cJI0Ba i (hpaseosoriu-
Hi OZUHUII YTBOPIOIOTH BiTHOCHO caMoCTiiiHi TemaTuuHi mosa. CaoBa i BUpasu MOKYTh CJIYyTyBaTH I'o-
TOBUM 3ac000M HOMiHaIlil B HamioHa bHi# MoBi. HecTifikicTh cTaTycy KpuaaTux CJIiB 3 allIiKaTUBHUM
TMPOTOTUIIOM BUMATae OCOOJIMBUX BUMOT J0 IPOIeCy eKCITiKaIii.

Haii6inpm sckpaBuM cnoco60M HePenyILIIKOBAHOTO HAPOIIEHHS € YTBOPEHHA CYOCTaHTMBHUX
¢paseosorismis, e B AKOCTi CTEP;KHEBOTO CJIOBA BUCTYIIA€ €KCIIPECUBHUI iMEHHUK, a B AKOCTi 3aJIeXK-
HOTO — MOBHO3HAUHUYN MPUKMETHUK a00 MPUIMEeHHNKOBO-BiAMiHKOBe TTOETHAHHSA, BiTHOCHO CTilike y
TMoeTHAHHI 31 cTepiKHEeBUM. 3aJIe)KHUIT KOMIIOHEHT, K IPAaBUJIO, MA€ OI[iHHY CEMAaHTUKY, a PO3TJIAHYTA
CTPYKTYypa B I[IJIOMY ABJISE€ COO0I0 Pi3HOBU CEMAHTUYHOTO IIOBTOPY 3 ITiACUIIOBATbLHO-€KCIIPECUBHUM
3HaueHHAM. He BcCi 11apu CJIOBHHKOBOTO CKJIAy BOJIOAIIOTH PiBHUMU (hpa30yTBOPIOIOUNME MOKJINBOC-
TamMu. ToMy MOTHBYIOUOIO MiZICTaBOIO eKCILTiKaIlil € il o0pasHicTs. TaKuM YMHOM, B TKOCTi AepuBaIlii-
HOI 0a31 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS OaraTo3HauHi CJI0Ba, AKi OTpUMaJ I BHYTPilIHIO (hOpMY YV pes3yaIbTa-
Ti «CMUCJIOBOTO 3CYBY», III0 MalOTh BHACJIIOK IIHOTO ACKPaBy 00pa3HicTh i mocTiiiHi ominHi KoHOTAIIT,
110 BU3HAYAIOTHCA [IIHHICHOI0O KAPTUHOIO CBiTY JaHOTO COIiyMYy.

IIporec (paseosorisarii BUKJINKAE TepeBaHTAKEHHA CEMAaHTUKH IiJicHO ohopMIIeHOI OAUHUAIL,
IIT0 BUMAarae eKCILIiIUTHOTO BUPAaKeHHA: caMe CeMaHTHUYHiI 0co0JMBOCTI MeTa(OpUUHO ITepeoCcMucie-
HUX 3HAYEHb CJiB CTAIOTh IPUUYMHOIO 0(hOPMJIEHHA OCTaHHIX Y (ppaseosorizm. IKIITO0 roBOPUTHU IIPO CIIO-
co0u eKCILTiKallii HeOMHOCTiBHUX eIITOHIMIB, TO CTa€e 3po3yMisuM Toit hakT, 1o npu Bugigerni KC Bix
HeaIllJIIKOBAaHOT'O IPOTOTUNY IIePIIOUepProBe 3HAYEHHS 3aliMAa€ YacTOTHO-(PYHKIIIOHAJIbHUN MOKA3HUK.
EnroximMiuHicTs KpHIATHUX CJIiB 3aJ€KUTh BiJl CTYIIeHs allJIiIKOBAaHOCTi, TOOTO HACKLIBKHY SICKPaBO IPO-
SABJISIETHCA ABTOPCHLKUI CTUJIb B ToMY uH inimomy KB, a Takok Big yacToTu BakuBaHHA (HOPMATIBLHO-CITiB-
TaJaivYoro 3 HUM IPOTOTHUIIY.

OpuuM i3 cmocobiB eKcILTiKAaIlil € MpuUiioM IIPAMOro IIUTYBAHHS, e MA MOXKeMO CIIOCTepiraTu Ha-
TAK Ha aBTopa. Hampukian, Bimoma dpasa, B3sara 3 tpareqii «l'amier» brevity is the soul of wit cy-
npoBomKyeThea arpudymieto: COOLMORE seem to be following the advice of Hamlet's Polonius that
brevity is the soul of wit with their naming of horses nowadays. Maybe they have found a star in to-
day's odds-on favourite. [9]. [esiki dpasu B:kMBaOTHCA 6€3 CHEIiaIbHUX CUTHAIIZATOPIB UTATHOTO
xapakrepy Bupasdy: There was a feeling...that in very truth the time for cakes and ale in this world
was all over. It was this feeling that made a residence in Ireland at that period so very sad (A.Trollope,
Castle Richmond, vol.II, ch XXIII); Many Tories of the old school disliked the «Clapham sect» as they
were called — for their friendship with Dissenters, their too insistent interest in their own and other
people’s soul’s, their want of appreciation of the spirit of cakes and ale (G.M. Trevelyan. History of
England, book V, ch. VI)[7, 120].

Beemenua murar B. Illexcmipa 3 eKCIIiIUTHOIO BKa3iBKOIO Ha iX aBTOPCTBO (Mapko8amicmbv
abo aTpuOyTHBHICTDH) € MPUUYUHOIO CBimomoro BKIOUeHHA KB AK iHTepTeKcTyambHUX (PparMeHTiB y
TEeKCT-TpUiiMad. EKCIIIMUTHEe MUTYBAaHHA € Ba'KJIWBUM, HANPUKJAL, MPU BUKOHAHHI emTOHiMaMu
nepcyasuBHOI GyHKIII (GYHKII] mepeKOHAHHA): B TAaKOMY pasi Bifil0yBaeThCcA amesdris He TiJTbKU 0
3MiCTy IITUTOBAHOTO (hparMeHTy, a i 40 KOHIETTY OT0 aBTOpa K eJiTapHoi MOBHOI ocobucTocTi [6].

MoBHa mpaKTuKa cydacHuX ApykoBaHux 3MI meMOHCTPye BHMCOKY YACTOTHICTHL BUKOPHCTAHHS
enToHiMiB y 3aromoBkax. CrTiliki BMCJI0OBH HAIOTh 3MOTY peaJidyBaTH OSHOUYACHO JeKiJbKa cTpaTerii
aBTOpa IPYKOBAHOTO KYPHAJIICTCHKOT0 MaTepiaay: MPUBEPHYTH yBary Mo MyOJiKallii, CTBOPUTHU IIeBHE
eMOoIliliHe HaBaHTaKeHH, IIOJATH OI[IHKY peaJii cyCcHilbHO-TIOJITUYHOT0, EKOHOMIUHOT0, KYJIbTYPHO-
T'0 JKUTTA TOIIO: brevity is the soul of wit [8]. B HayKoBiii siTepaTypi BifzHauaeThes, 1[0 «KpuUaaTi 3a-
raJOBKMN» BUCTYHAIOTH 000B’ A3K0OBOIO PHCOI0 IO IICTUYHOTO CTHIIO.

IIpegmeToM mOaJIbIIIOrO MOCTiAKeHHs BOAUAEMO Y BUBUEHHI iMILIIIIUTHOrO Ta MOAM(MIKOBAHOTO
B:kuBaHHA KB aurIificbKoro muchbMeHHUKA B pAMKAX CUHEPTeTUUYHOT0 BEKTOPY JAOCJIiIKeHH.
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The article focuses on the mechanism of authorship’s preservance and ways of explication of
phraseological units on the basis of Shakespearen eptonyms considering the impact of linguistic
parameters of the eptonyms prototype. Linguistic units which are usually called winged words hasn’t
received a thorough theoretical elucidation yet however they are actively involved by the native, eastern
and western European scholars in studying the national mentality. We consider the aphoristic korpus
of Shakespeare illustrative in this aspect.

The question of results and reasons the loss of the authors’ markedness have been raised repeatedly.
In this context the corpus of winged words is regarded as a productive resource of national phraseology
and a loss of locution connection with its source and is explained as a necessary condition of winged
words transition in idiom. It was noted by the professor Ozhegov the fact that the more general the
meaning of winged words is the less shades of meanings are preserved associating it with the idea of
author or era. Thus, as the researcher indicates in the process of form coinciding to the structural type
of phraseology of winged words are exempt from author’s associations in a quicker way. Therefore, it is
proposed a new status of phraseological unit which is called « a nameless unity».

We deal with a subjective world view. Virtual reality and therefore the process of disclosure of
imagery the winged words is possible by the using of dual application. When the prototype is located
in the center of research and is saved by the consciousness of native speakers as a «pictures» or for
different reasons is rubbed away.

The insertion of Shakespearen quotes with an explicit indication of their authorship is a sign of
a deliberate inclusion as the intertextual fragments in the text-receiver. Explicit citation is relevant
in perfoming a persuasive function by the eptonyms. Language practice of contemporary print media
demonstrates a high frequency of using the eptonyms in the titles. To sum up the winged words are an
indispensable feature of journalistic style. The prospective subject of our research consist in studying
the implicit and modified eptonyms usage under the synergetic vector.

Key words: winged words, eptonym, application, explication.
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OANHAMIKA TPAHCDOPMALINHUX MPOLIECIB Y CKJIAAI
®PA3EOJIOINYHUX OAUHULb B YKPAIHCbKOMY MEAIWHOMY ANCKYPCI
MOYATKY XXI CTONITTHA

Y emammi 3po6aeno cnpody 3’acysamu Ounamiky mparncpopmauiilnux npouecis y ckradi ¢ppase-
02102I4HUX 00UHUYb, CYMb NOHAMMA MPAHCPHOPMAUIL; 6USHAYUMU eKCNPECUBHI MOHCIUBOCME mMa eMmo-
UillHO-OYiHHULL nomenyial mpancOoOpMOBAHUX PPA3eoN02itHUX 00UHUUb, NPUCLIB’I8, NPUKA30K ma
KPUJLamux 8ucnosié 6 ykpaincvrkomy mediitnomy duckypci nouamky X XI cmonrimma.

Mosa ykpaincvkux mediilHux 3aco0i6 € 8aHCIUBUM eJLleMeHMOM MEOPEHHA KYAbmypu Hapody. SM 1
6UX08YI0Mb eCEeMUYLHUTLL CMAK, POPMYIOMb MOBHO-KYAbMYPHE cepedosule, BNaU6aiombs Ha c8i0omicmy
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